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GJENDIKTERENS FORORD

Komedien du nå har foran deg, har en tidløs tematikk. Erasmus Montanus handler om forfengelighet, snobberi og forholdet vi har til sannhet og kunnskap. Hovedpersonen er en antihelt som snakker et elitespråk som de færreste i bygda hans forstår, og han opptrer nedlatende overfor dem som ikke er like språkmektige som ham. Han nyter sin opphøyde posisjon på bekostning av de andre.

Intrigen blusser opp når Erasmus er mer opptatt av egen status og posisjon enn å være et empatisk medmenneske. I møtet med bygdefolket oppstår det en friksjon som gjennom århundrer har vekket både latter og ettertanke hos publikum. Den selvhøytidelige Erasmus Montanus møter motstand, men ikke på et intellektuelt plan, slik han er vant til.

Det er nå 300 år siden Ludvig Holberg først skrev komedien. Stykket har blitt stående som et av Holbergs mest berømte og har blitt satt opp utallige ganger på teatre i Danmark og Norge. At det har vært så populært over et såpass langt tidsrom, kan ha å gjøre med at Holberg setter ord på noe mange kjenner seg igjen i. Komedien har lenge tålt tidens tann, men i vår samtid har språket i originalteksten blitt utilgjengelig for de aller fleste av oss.

Denne gjendiktningen er ment som en vei inn i og et alternativ til den originale teksten. Det har vært viktig å unngå å redusere verket gjennom en for rigid og bokstavtro oversettelse. Målet er at du som leser skal forstå delene og helheten enda bedre ved å lese den på et kjent språk.

Originalen inneholder mye latin, som jo var de lærdes lingua franca i Holbergs tid, men som i dag praktiseres lite. Når dette språket nå har blitt byttet ut med engelsk, er det mulig å forstå hva de ulike karakterene sier og om det de sier, stemmer eller ikke. Her ligger også mye av komikken i stykket. Til forskjell fra i dag kjenner de aller fleste av karakterene ikke til engelsk. I denne bygda er engelsk språket de lærde benytter seg av. Dette er et premiss vi som lesere må kjøpe.

Det har også vært helt nødvendig å oversette det danske språket til moderne norsk. Den opprinnelige teksten har veldig mange ord og uttrykk som ikke finnes i språket vårt lenger. Vet du for eksempel hva «studentikos» betyr? Det er synd at slike ord er borte fra språket vårt, men det er på samme tid også naturlig at språket endrer seg og at noe går tapt i utviklingen.

Komedien som Holberg ga ut i 1731, er selvsagt farget av den språklige konteksten den er skrevet i. De som levde på den tiden, hadde ingen problemer med å forstå selve språket og de faste uttrykkene, selv om en del uskolerte nok hadde problemer med latinen. Nå er situasjonen en litt annen. Det er krevende å møte en tekst skrevet på et språk som har blitt mer og mer fjernt fra oss. Målet med denne gjendiktningen har vært å servere den samme handlingen og de samme komiske poengene i en språkdrakt vi alle forstår.

I arbeidet har jeg måttet trenge gjennom den språklige barrieren for å forstå originalteksten ned i minste detalj. Det var mer utfordrende enn jeg hadde trodd. I dette arbeidet har jeg samarbeidet med Rune Blakstad, som er filolog i klassiske fag. Hans innspill har vært avgjørende for å gjøre teksten så korrekt og presis som mulig.

Jeg vil også benytte anledningen til å trekke frem to dyktige kollegaer ved Thora Storm videregående skole i Trondheim. Det var Vibeke Sæther som hadde selve ideen til dette prosjektet, som først skulle være en dugnad blant ti norsklærere. Hennes engasjement og entusiasme smittet over på meg og fikk meg til å sette i gang med arbeidet, som etter hvert ble mer omfattende. Uten Vibeke, ingen bok. Takk! Takk også til min gode kollega Anita Melvold, som har bidratt i deler av arbeidet innledningsvis.

Intensjonen bak dette prosjektet har hele tiden vært i opplysningstidens og Holbergs ånd. Det er nå på tide at flere får øynene opp for humoren og satiren i Erasmus Montanus, og at det blir enda mer tydelig at stykket tar opp problemstillinger som fremdeles angår oss. At vi i dag kan le av det samme som folk lo av på 1700-tallet, er fascinerende nok i seg selv, men det sier også ganske mye om dikteren og mennesket Ludvig Holberg.

Frode A. Brøndbo
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